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Ves Prešeren v ruskem prevodu. 
CinxoiBapiiHin Фрднцл Ilpejuermi, Co елонкнскто u н^нецкто ПОА-
лиnunкоBii [ieiTbr.il: Ф, Коршг. Моекка. 1001. Тииогржиа Г. ЈЈиеинера 

ii Л. Гешелн. Х С Х 1 Х + 244. — Ü V ) 

Poroča Л. Aškerc. 

n j i g a e p o l i a l n e g a p o m e n a ! Z a i o j o n a z n a n j a m o ž e k a r 

m e d č l a n k i , h e p a Šele m e d s K n j i ž e v n i m i n o v o s t m i 

k a m o r b i s p a d a l a . 

M o s k o v s k i v s e n č i l i š k i p r o i e s o r , č l a n p e t r o g r a j s k e 

a k a d e m i j e z n a n o s t i in Širok ozn an i p o l i g l o t , g o s p o d F e d o r J e v g e n i j e v i č 

K o r £, j c p r e v e d e l v s e p o e z i j e P r e š e r n o v e in j i h v k r a s n i , 

m o d e r n i o p r e m i izdal r a v n o za p e s n i k o v j u b i l e j v M o s k v i . R u s k i 

p r e v o d i t e l j je z r u s k i m n a r o d o m v r e d i z k a z a l n a š e m u p e s n i k u n a j -

l e p š o č a s i in j e na n a j p r a k t i Č n e j š i n a č i n p r o s l a v i l j u b i l e j n j e g o v . 

G . K o r š j e u v e d e l s l o v e n s k e g a p e s n i k a P r e š e r n a iz s k r o m n e 

s l o v e n s k e s o b i c e v v e l i k o d v o r a n o r u s k e k n j i ž e v n o s t i , k j e r m u b o d o 

p r a v i t o v a r i š i : P u š k i n , L e r m o n t o v . G o g o l j , T u r g e n j e v , T j u t č c v , Г о -

l o n s k i j , o b a T o l s t a , Č e h o v , B o b o r y k i n , G a r š i n , G o r k i j , V j e l i č k o , 

G o l i c y n iti d r u g i z n a m e n i t i r u s k i p i s a t e l j i e v r o p s k e g a i m e n a . S t e m , 

d a je g . K o rs u v e d e l P r e š e r n a v r u s k o l i t e r a t u r o , u v e d e l j e o b e n e m 

n a s o m l a d o s l o v e n s k o k n j i ž e v n o s t s a m o v r u s k o k n j i ž e v n o j a v n o s t . 

N i k a k o r nt: d v o m i m , d a s p r e j m o , č e p r a v i m a j o b r a t j e R u s i s a m i 

d o v o l j p r a v i h g e n i a l n i h p e s n i k o v , > e d a j t u d i n a š e g a P r e š e r n a za s v o -

j e g a , s a j j e K o r še v » P r e š e r e n * z a v s a k e g a r u s k e g a č i t a t e l j a p r i s t e n 

K u s , d a s i m u b i j e v p r s i h s l o v e n s k o srce. 

L e d j e p r e b i t ! 

P r e š e r e n j e p r v i s l o v e n s k i p i s a t e l j , ki j e o b z a t o n u 19. s t o l e t j a 

s t o p i l v ruski l i terarni s a l o n , k j e r si p r i d o b i s i m p a t i j r a z v a j e n i h g o -

s p o d o v in d a m t a k o , d a b o d e la g o s p o d a z a č e l a n e m a r a p o v p r a š e -

vat i š e p o d r u g i h n a š i h p i s a t e l j i h , t o v a r i š i h P r e š e r n o v i h , 

P r e š e r e n j e p r v i o d p r l v r a t a r u s k e g a s a l o n a ; u p a j m o , d a p o j d e 

v 20. s t o l e t j u š e k a k d r u g S l o v e n e c za n j i m . . . 

R u s k a l i t e r a t u r a s p a d a m e d s v e t o v n e l i t e r a t u r e . R u s k i j e z i k 

g o v o r i o k o l i 8 0 m i l i j o n o v ust ter v l a d a a b s o l u t n o o d B a l t s k e g a 

l) Stihotvorenija (poezije) Franca Prešerna. lit slovenskega in nemškega 
izvirnika prevedel E\ K o r š . V Moskvi, 1901. Tiskarna Lissncrja in Hešelja, 
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m o r j a d o T i h e g a o c e a n a , o d L e d e n e g a d o Č r n e g a m o r j a ter o d 

j u r j e v a d o T a Š k e n t a — na z a p a d u , v srednji K v r o p i p a s c g a uči 

ć i m d a l j c v e č ljudi, zlasti m e d G e r m a n i , ki s o že d a v n o s p o z n a l i vi-

s o k o v r e d n o s t ruskih b e l e t r i s t o v in z a t o h l a s t n o s e g a j o p o njih. 

D o s l e d n o m o r a imeti t o r e j v s a k d r u g p i s a t e l j , ki i z i d e v r u s k e m 

j e z i k u na s v e t l o , j a k o u g o d n e s a n s e . da ga v t e m j e z i k u s p o z n a j o 

p o l e g R u s o v tudi d r u g i n a r o d i na v z h o d u in z a p a d u . In z a t o m i s l i m , 

d a ne p r e t i r a v a m , Čc p r a v i m , da j c K o r š e v ruski P r e š e r e n k n j i g a 

e p o h a l n e g a p o m e n a za n a s s k r o m n e S l o v e n c e . 

M o r e b i t i n a m u t e g n e j o baŠ b r a t j e R u s i p r i p o m o č i , da n c o s t a -

n e j o naši n e p r e m n o g o b r o j n i d o b r i p i s a t e l j i p o z a b l j e n i m e d o z k i m 

s l o v e n s k i m p l o t o m . M o r e b i t i j ih z a č n e s p o z n a v a t i širši s v e t šele 

p o t e m , k a d a r se p r i k a ž e j o v — r u s k e m k a f t a n u . . , 

* 

P r e š e r e n r u s k e m u o b č i n s t v u n i k a k o r ni n e z n a n e c . Z a n i m i v o 

j e , d a s o R a s i p o p r e j p r e v a j a l i s l o v e n s k e p e s n i k e , n e g o p a S l o v e n c i 

r u s k e . 

P r v i p r e v o d i iz P r e š e r n a s o se p o j a v i l i na R u s k e m že I. 1 8 6 1 . , 

t o r e j tri leta p o p r e j , n e g o j e bil d o v r š i l s e d a j p o k o j n i I v a n V e s e l 

p r e v o d H o m j a k o v l j e v e p e s m i > P r e d s p a n j e m « ! M. P e t r o v a k i j e 

bi l n a m r e č p r e v e d e l I, 1 8 6 1 , > T u r j a š k o R o z a m u n d o « in pa - S i l o 

s p o m i n a « in j i h o b j a v i l v č a s o p i s u »Отголосин славинснон nujniti« 

(HoL^iH елдшнп.) I"i4-nr.Ni in pa v Hierdrin и е е ш т ш т ИШТЈП . ч ч , н V . 

Z o t o v a (zv. 3 . 1 N a j v e č j c i/. P r e š e r n a ž c p r e d k a k i m i 2 0 leti p r e v a j a l 

g, K o r š s a m in s v o j e p r e v o d e o b j a v l j a l v e č i n o m a v m o s k o v s k e m 

m e s e č n i k u »РУССНИИ jMWC.IL« n a v a d n o hxe/. p o d p i s a . 

S e v e d a taki raztreseni p r e v o d i n i m a j o t i s t e g a v p l i v a k a k o r 

c e l o t n i z b o r n i k i . 

P r e d š i r š e r u s k o o b č i n s t v o j c stopil n a š P r e š e r e n p r a v z a p r a v 

š e l e s e d a j , k o g a j e izdal v celot i g . K o r š . 

K a k o j e g. K o r š rešil s v o j o n a l o g o : K a k š e n j e n j e g o v ruski 

P r e š e r e n ? 

l ) a j e r a v n o g . K o r š bil p o k l i c a n p r e v a j a t i Prešerna, p o t r j u j e 

to, da j e p o p o l n o m a v e š č n a š e m u n a r e č j u . O n i z v r s t n o r a z u m e j e n a š 

j e z i k in g a , k a k o r j e d o k a z a l s s v o j i m s l o v e n s k o p i s a n i m č l a n k o m 

» N e k a j o t e k s t u P r e š e r n o v i h p o e z i j o b j a v l j e n i m v » P r e š e r n o v e m 

a l b u m u « , c e l ö pišel T o j e p a č le m o g o č e , k e r i m a g. K o r š f e n o m e -
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n a l n o n a d a r j e n o s t za j e z i k e . S a j p i š e in g o v o r i s k o r o vse e v r o p s k e 

j e z i k e in v r h u teh ana še p a r a z i j a t s k i h , 1 ) 

G , p r e v o d i t e l j p o d a j e s v o j i m r u s k i m č i t a t e l j e m n a j p r e j j a k o 

o b š i r e n , na 9 9 s t r a n e h t e m e l j i t o s e s t a v l j e n ž i v l j e n j e p i s n a š e g a p e s -

n i k a z v p l e t e n i m o b č n i m p r e g l e d o m n a š e l iterature. N a t o p r i h a j a z 

v p r a v z n a n s t v e n o a k r i b i j o p i s a n a e s t e t i č n a o c e n a in pa j a k o v e s t e n 

k o m e n t a r P r e š e r n o v i h p o e z i j . Pre v o d i t e l j s v o j e o c e n e in s v o j e g a 

k o m e n t a r j a ni m o r d a p r e p i s a l ali p r e v e d e l iz k a k e g a s l o v e n s k e g a 

č a s o p i s a , a m p a k r a z l a g a s v o j e misli, č e p r a v j e či tal S t r i t a r j e v o 

e s t e t i Č n o r a z p r a v o . G . K o r š o m e n j a , d a n j e g o v p r e v o d n i k a k o r ni 

sužnj i p r e v o d , p a č pa da j e o b e n e m s v o b o d e n in t o č e n . In r e s s e 

p r e p r i č a m o že na p r v i h s t r a n e h p r e v o d a , da j e n a š P r e š e r e n ostal 

tudi v K o r Š e v e m p r e v o d u P r e š e r e n , s a m o d a g o v o r i k n a š e m u srcu 

v b l a g o g l a s n e m in p o l n o z v o č n e m r u s k e m j e z i k u . T a k o z n a p r e v a j a t i 

le tisti, k i je o b e m a j e z i k o m a , s v o j e m u in p a j e z i k u , iz k a t e r e g a 

p r e v a j a , p o p o l n o m a k o s in ki i m a še e n o v a ž n o d u š e v n o s v o j s t v o 

— da j e s a m p e s n i k , d a ve, k a j se p r a v i p e s n i š k o misliti in p e s -

n i š k o izražati se! In g. K o r š i m a p e s n i š k o d i k c i j o v s v o j i p o p o l n i 

o b l a s t i ; n j e g o v i p r e v o d i s o res p e s n i š k i ter se č i t a j o k o original . 

U p a m si trditi še v e č , n e da bi s t e m P r e š e r n a p o n i ž a v a l : K a k o r 

v tistih štirih p r e v o d i h g o s p o d a V j a č e s l a v a b č e p k i n a , ki s o n a -

O velikem jezičnem talentu gospoda Korša je nam iiročil ljubljanski 
zdravnik, g. dr. L n do v i k J e n k o , predsednik »Pywiüiro ifi'JWiK«« in učitelj 
ruskega jezika, to-le zanimivo anekdoto; 

j Leta 18 64., ko sem bil prvi asistent v dr. K d e rje vi bolnici na Dunaju, 
se javi neki bolnik, kateri je bil zbolel v Berlinu na svojem potovanju v Rim. 
Po službi moji, katera me je vezala, da sprejmem vsakega bolnika in poizvem 
njegove gcncralije, se je takoj pokazalo, da jc moj bolnik ruski filolo«, ki po-
tuje v k i m zaradi izučenja tamošnjih znanstvenih zakladov, a bolezen ga ju po-
ložila v posLeljo za cele 3 mesecc iti mu odložila tako zaželjcni trenotek, spo-
znavati k im. Spozna vsi me, vpraša takoj, imam li kako slovensko knjigo r Dam 
mu Prešerna. Čital ga je slastno in strastno in ga študiral. K o j c k o n č a l i. 
ti j i m , j c g o v o r i l z m e n o j po s l o v e n s k o ! Poleg tega je imul postrežnico 
češko, katera mu jc tudi morala poskrbeti čeških knjig, ki jih jc v enaki meri 
študiral, a ne dolgo potem, v par tednih je ie tudi I njo češki občeval. Znal 
je i>н do tega časa že 19 jezikov, človek moje starosti. Pri na* Slovencih 
mislim, da ni bilo tako fenomenalncga talenta, iavzemši morebiti Čopa. Bil je ta 
redki fenomen sedanji v s e u č i l i š k i p r o f e s o r K o r š v Moskvi, ki s e j e o 
Prešernovi stoletnici tako odlično oglasil s slovensko besedo, kakor bi bil rojen 
Slovenec. Mene je ijgrcšil iz spomina, jaz pa njega nisem, čaka ga не pri meni 
Путенодител!» JI. MaiiCKfiro, katerega mi je dal shraniti, rekši, da knjigo, vra-
čajoč -че it Rima, zopet vzame. Ali gospoda Korša nisem videl več; šel je bil 
baje po drugi poti nazaj v domovino, Ako čita te vrstice, naj sprejme moj 
srčni pozdrav! Bivanje na Dunaju ga spomni nanu; . . 
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t i s n j e n i v ' P r e š e r n o v e m a l b u m u - ^ , t a k o m i t u d i v K o r š e v e m r u s -

k e m p r e v o d u u g a j a m a r s i k a t e r a P r e š e r n o v a p e s e m 

v e l i k o b o l j n e g o v i z v i r n i k u , k e r j e r u s k i j e z i k p o p o l -

n e j š i n e g o n a š , k e r s t o j i n a v i š j i s t o p i n j i r a z v o j a , k r i -

j e b o g a t e j š i i n k e r — last n o t l e a s t - v r u s k c m p r c v u d n 

n i t i s t i h s i l a n e p r i j e t n i h a p o s t r o Г o v i n ] > ;i t i s t i h j e -

z i č n i h n e p r a v i l n o s t i , k i n a m t u p a t a m p r e c e j g r e n i j o 

u ž i v a n j e P r e š e r n o v e ITI U * e. 

G o s p o d K o r Š p i s c p r o t i k o n c u s v o j e g a u v o d a , d a s e tudi P r e -

š e r e n s a m ni d o s l o v n o d r ž a l i z v i r n i k a , k a d a r j e p r e v a j a l s v o j e p e s m i 

n a n e m š k i j e z i k , a m p a k d a j c p r e v a j a l p a č d u h p e s m i , n e p a n j e n i h 

b e s e d , T a k o d a j e p r e p e s n i l tudi o n i g . K . i P r e š e r n o v e p o e z i j e . 

P o t e m p r a v i g , K o r Š : 

i R u s k i p r e v o d i t e l j žel i i s k r e n o , d a bi bi l tudi o n m o g e l p o 

g o r i o m e n j e n i P r e š e r n o v i m e t o d i p r e v e s t i n j e g o v e p o e z i j e v e r n o p o 

o r i g i n a l u . D r u g a n j e g o v a n e m a n j g o r e č a z e l j a p a j e tn, d a b i b i l s 

t e n t s v o j i m t r u d o m p o t e g n i l n a j d a r o v i t e j Š e g a s l o v e n s k e g a p e s n i k a iz 

temi.' n e p o z n a n o s t i , v k a t e r i j« bi l d o s e d a j z a o g r o m n o v c Č i i i u 

r u s k e g a č i t a t e l j s t v a , . , 

O b e ž e l j i s l a s e i z p o l n i l i g o s p o d u p r e v o d i tel ju, o b e ^ a d a č i j c 

rešil i z b o r n o . O t e m n c d v o m i n i h č e , k i p r e g l e d u j e n j e g o v p r e v o d , 

P r e v o d i t e l j deli s v o j z b o r n i k IILI d v a d e l a : na s l o v e n s k e in 

n e m š k e 1 ) p e s n i t v e P r e š e r n o v e . 

V i z v i r n i h s l o v e n s k i h p e s m i h j e pri d r ž a l g . K . v b i s t v u P r e š e r -

n o v o r a z v r s t i t e v . P r e v e d e l j c v s e s l o v e n s k e n j e g o v e p u c / , i j c , i z v z e m š i 

s e v e d a p r e v o d e P r e š e r n o v e iz B ii r g e r j a , (i r ti 11 a in iz H y r o n a. 

I z p u s t i l j c t u d i p r i g o d n i c o » J a n e z u П r a d e c k e m i n , k e r s e m u 

j c p a č z d e l a p r e v e č l o k a l n e g a p o m e n a in p a n e k a j m a n j z n a č i l n i h 

e p i g r a m o V-

T e ž k o j e reči , k a t e r a p e s e m sc v r u s k e m j e z i k u p o d a j e n a j -

l e p š e , V o b č e m o r a m o p r i z n a t i , k a k o r s e m ž e o m e n i l , d a s o s c 

g , K o r š u vsi p r e v o d i p o s r e č i l i , n e n a v a d n o p o s r e č i l i , d a s e č i t a j o k o 

o r i g i n a l i . 

K d o r j e ž e k d a j p r e v a j a l p o e z i j e iz k a k e g a t u j e g a j e z i k a , la v e , 

d a j c l i r i k a h l a h k o r a z u m l j i v i h r a z l o g o v t e z e p r e v a j a t i ali p r e p e -

s n j e v a t i n e g o e p i k o . N e m a r a se j c g . K o r š u tudi pri P r e š e r n u t a k o 

g o d i l o . N j e g o v i m p r e v o d o m l i r s k i h p e s m i se n e s m e n i č o č i t a t i , 

v z o r n i s o , ali p o s e b n o k r a s n o s c č i t a j o P r e š e r n o v e b a l a d e in r o -

m a n c e v r u s k e m j e z i k u . Č e č i l a t c z a č e t e k K r s t a pri S a v i c i < : 

i) M c m skih j c prevedenih devetero. 

s i Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 
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iJlro,U'ii U "F 1 i'i» I I I I I IHI I Н МРЈИЛ» НОЧНОИ 

ЧИНЈДИ K4rlii i l,: ЛУЧТ. jwicirhra икдаини 
идпргшип, тш> шччиинок) TPOHHOič 
hm liPniiiicHoii и1иш CHUVKHOH. 

IL<> R»03TLIHLJ<:KOHY uoi;oii 

1ЧШПП. u iLci-iu l i lvn, ( м 1 ш Mim'iKHoii, 

HO lion. 150Д0H l'04011'Ji 11ДГП. ИОИНП 

11 \Ш1ШЧМ11П> .LPHUYJ.- ILUROJIU^HF. ДНП. , ,<• 

ali se vam ne zdi, kakor bi govoril — Puškin : 

Moral Iii prepisati celo knjigo, tla bi dokazal, k a k o lep je 

r u s k i Prešeren. Zato upam, da ga b o d o radi čitali Kusi sami, ka-

terim je v prvi vrsti namenjen, potem pa tudi vsi 

nami S lovenc i vred, ki znajo ruski. 

N^ morem pa odoleti izkušnja vi, da ne bi tukaj objavi l vsaj 

enega celotnega vzgleda Korševil i prevodov. Poslušajte, k a k o se glasi 

ena najlepših Prešernovih balad v ruskem jeziku — 

Z d r a v i l o l j u I > e z n i ! 

.I birtimno on» JäHHiwa. 

> mu li л1>ва, uničil im ni» iiuhvb nii-li-n.. 

MiiiMii ис<мч> поогчнадцнгн .rkn., 

1>НЂ kin.n-ji ori'ii'jI.NT M .LIENUNOJI'II 

it цолгод« ii.itihfi.n» ii ]104i.ui ti диеш-. 

II тлжко rsopoL.TB out, H ra-diiio И -ЦИХЛ.П. -

. ten h iiaii;,Ltitn M«rn:i> wi iiod4Hii.ii>. 

A siHTi. rtmoi'urh: »1>уд|> nuKomri. evAi.iili! 

litin, ftji.rb Mill, TPCX'I. брл-п.еВЂ. iT'Vb ДНДИЈ I ti'V h. 

STIPEITI. iwm*\» — к т ч р » ; oHf. .loiinioii ireGuri, 

P> (i,i i егноицм, iiifiwuip n Mb u ciuTi. 

mrrrn li'Miin. nA<i H снШ - - -

UA C I I L N » НШ ЛЛЛНИЊИИ TI>I r f . HUSRH W'TH ТУУДИ . 

sCmifiii-ка in. иену, цџгжлти-кп на сн1;п,; 

Н1ид1» HIUOCWHÜ m. ксае.шицахћ нкп»! 
• 

>Ушциш1> Kl'Jieiiislni, noiii'iis vMH'fcii 

ЛШШ'Г> TLI AL-YI LLV!. 11 — Ш И У Д Ш Њ *) IWH. 



Aškerc, Anton. Ves Prešeren v ruskem prevodu. 1901, Ljubljanski zvon 

A- Aškerc; Ves Prešeren v ruskem prevodu. 

»A iT.iu točKci iiiofl jjiMj. не ироидетЂ. 

НОЗПРПГЦЛАСЛ Г И И Л Ч Е Р Е М . П Ј Д ! 

»BTOI'OÖ У HO JIH ITH. № OÖllTCJU Öl'fl'i'b, 

I'Boü ДНДЈТ Д P> I'O li; O HB — yЧ E« MM a R I>. 

» A G f c r r i i u H t J H i t M i — i n м г д р м н н а р о д - b ; 
A I M O B т н о е с е р д ц е I IPH H U \ I > :«ПИПИ<т.. 

х Mo.'J H ' L ' U C H H H h " b , Ш ) I : J i , . ( 1 Д Ц КОЧЕСТ IJO, J РУ Д b 
11 ( I M I. RHOIÜ ДУЈНУ ООЛ1>11УН) 1ИЧЧ1У I I.. 

»A n i t i тосим i i i O H T i i M b m> мроидегЈ». 

ЛМАЛД!» Ш Ш Р М Ц Ш С Л CM.UI 4 I ;PE3I> год-b! 

iMovi J Т Е Г i n UINITT. — U O U H B ; H L РУКПХЂ ET O J ' « T L . 

домон ПРИХОДП, lie uttliniH униинтк 

I Bil cprtaienifivb i ipe jer j ii иешкла сс л . : 

I d — ijit ihm MI ИОДРУП1. иоеинан чегњ. 

»II PaHblllL' 1-!Це, 4'liMb LHMIÜ,muren 1"ОД1>, 

госка т »ott m. HOiiClrti иезсл-ћдЈШ п г т Ц г п . - , 

T o J o rb. 1Ч> ДРУГОИ ИРПВОДИ.ГБ OH L ШЧЧГјГК 

no нагери до.но веречипЈ не ЛУП , 

К ј NfLL'li оиодрнл'!. u ro JllMMUlLl rltoeiii. 

•кччшнцињ ['.чу ne :кп,г1ш( ti m u c i i . 

L U b 1 ' О Г О Д Л w u L ' O Р О Д 1 > C l > c o ö o m L i l K U l . l l , 
l l i m u . l l> .1111LJ L3 O roil b , 4 T 0 l i l , I I S S ' L ' C - T I . O l l Jp О Ш Ј . , 

I J . r J i L i l , L b H U M ' b A i l J l L ' K O l i P M ' O J I ' b О Г Л Л Д " 1 И < ' 1 > . 
П О В С В Д У l i t 1 4(1.1(1 . ч ш д к . п , ОНЂ A i i U ' b ; 

n a у ш ш х г , ö o r a j b i x b , Ј ; Г И С Ш Ш \ ј Г > O I O T K L . 1 ' 6 , 
HO iiei'Tuoü ЛОДГУГИ Jnobrrii NC У.ЧЈ1;ЛЂ. 

i! K b Mil i t - I ' l l l i b д г ш , , i ; j i i n , i i e u o . i n u . i l л l u . t r . 
n , i t i c w i n t ' J H u u i > , t b i u e i i O H b и д г м , , 

Kćtnb Ј л ч ж д е , oni. n u n , i NI мо ni. t v ходаљ, 

ВЈДнхањ бвЈнидижно u слезн гочиги. 
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Hoiiie.il, oH'i. !>]i oi'inre.ii-, гдг1; матлишт, онггп» 

II дндм H O ĆM-TB, ученми a m i i n i . 

Artöil RIL II M OH H XU, s o n . МУДРШ ШИЧЈЈР, 

нс м о п п . нлиги ei'o roPH) иоходт,, 

ННУКОУ. not I on I. LI UIMD i isnii ciiH'rOä 

НЕ Ш. M . M * J. CEFRB BOPOTUrb ONI> NONOII. 

M M , M i l I V I - I I l i l i , H 0 H h , l i n '1J 0 . 1 H 1 1 , 1 0 ) 1 r o j i , 
r t . ТОСКОН RINI1 f io .LMNHI HFI:I;i,i,Ti о н т . НДСТЂ. 

1HII;J» и т и д с oni. t r tuf . w\ м т ш у хидип., 

иидмзнтк tiCBinuttHHO u <моим точип., 

a T u iii, i r e i b i ^ u iUU'li, muh ci.inj,, иоси-ћшп, 

'LL'OO II i t M i ' н h i b иечцЈИ, LIN. n o . i f u K f i i ДМЈИК. 

Um. m, ксиеко i s t n i HUT., нг е т р а и и ш . c r o мои; 

I'M.I-M e i o ц к п . in. iiesri. НЕ ч е с т ц <\ nonoii. 

N мрежде ч ! т . пгшншмси п ш ^ 

I lue I.мо КГ> нптеги ÖPIIIT. I:IL I INI-ri . . 

Lie'inibK) листоК!. poiiouoü: 

v T110 H ПДНЂ Н01>игИ:1Ђ CBOÜ Д>' ШСШЊШ IIOHOHC. 

* 

G o s p o d p r o f e s o r K o r š s m e biti p r e p r i č a n , d a s l o v e n s k i k n j i -

ž e v n i k i z n a j o p o v r e d n o s t i o č r n i l i n j e g o v o p l e m e n i t o k u l t u r n o n a l o g u , 

k i ju j c izvrši l , p r e v e d š i P r e š e r n a na s v o j m a t e r ni j e z i k . S l o v e n s k i 

n a r o d m u j t: za tu l e p o d e l o iz s r c a h v a l e ž e n . 

M o g o č n e j š i in m o č n e j š i r u s k i b r a t s e j e o b P r e š e r n o v e m j u b i -

l e j u p r i b l i ž a l š i b k e m u s v o j e m u s l o v e n s k e m u b r a t u . Ž e l i m o , d a bi t o 

k u l t u r n o p r i b l i ž e v a n j e in m e d s e b o j n o s p o z n a v a n j e o s t a l o v n o v e m 

s t o l e t j u n a d n e v n e m r e d u in d a b i p o r o d i l o š c m n o g o z l a t i h d u -

š e v n i h p l o d o v ! 



Aškerc, Anton. Ves Prešeren v ruskem prevodu. 1901, Ljubljanski zvon 

6" A. Aškerc; v Ivan V ustji. 

• Ivan Vesel. 
S p i s a l A . A š k e r c . 

n e 1 3 . d e c e m b r a j e s p r e j e l a mati z e m l j a n a š a z o p e t 

o d l i č n e g a d e l a v c a na l i t e r a r n e m p o l j u d o m a č e m . 

U m r l j c p i s a t e l j , d e k a n I v a n V e s e l , v T r n o v e m 

p o l e g Il irske Bistrice. V e s e l j e bi l p e s n i š k o n a d a r j e n 

in j a k o i z o b r a ž e n m o ž , ki se j e z g o d a j p e č a l d e l o m a 

a i zvirnim p e s n i š t v o m , n a j v e č pa j e p r e v a j a l iz r u s k e p o e z i j e , V e s e l 

j e p r v i m e d S l o v e n c i p r e v a j a l r u s k e p e s n i k e n a n a š e n a r e č j e in si 

j e že s t e m s a m i m k n j i ž e v n i m č i n o m zaslužil o d l i č n o m e s t o v naši 

kulturni in k n j i ž e v n i z g o d o v i n i . Jezik s l o v e n s k i je imel v s v o j i p o -

polni o b l a s t i , in z a t o se* č i t a j o n j e g o v i p r e v o d i g l a d k o in n a r a v n o . 

P r e v a j a l pa ni s a m o v e r z o v , a m p a k tudi p r o z o rusko* T a k o j e o b -

javi l n. pr, s T a r a s a l i u l b o « v letopisu » S l o v e n s k e M a t i c e 

Z a d n j e m e s e c e se j c trudil z u r e j e v a n j e m p r e v o d o v iz ruski Vi 

p e s n i k o v . Z b r a l j e v s e s v o j e že o b j a v l j e n e in š c n e n a t i s n j e n e p r e v o d e , 

p o t e m p a tudi p r e v o d e d r u g i h s l o v e n s k i h p i s a t e l j e v , k i so p r e v a j a l i 

z r u š č i n e , ter je b i l r o k o p i s ž e izročil t i s k a r j u in z a l o ž n i k u G a b r š č e k u 

v G o r i c i , da v s e t o g r a d i v o izda p o d n a s l o v o m > R u s k a a n t o l o -

g i j a v s l o v e n s k i h p r e v o d i h « . N a t i s n j e n e s o ž c tri p o l e tega 

z b o r n i k a . S r e d i u r e j e v a n j a g a j e o d v e d l a smrt. 

S e l c p a r t e d n o v p r e d s v o j o s m r t j o jc bil v L j u b l j a n i . V e č e r j a l 

j e z n a m i v g o s t i l n i c i ter bil d o b r e v o l j e . Pravil n a m j e o s v o j i 

ruski a n t o l o g i j i in o s v o j i h d r u g i h literarnih načrtih. N i h č e i z m e d 

nas, ki s m o m u stiskali r o k e v s l o v o , ni slutil, da g a 11 c b o m o 

v i d e l i v e č . 

V e s e l j c bil s v o j Čas spisal zu > .Matico« tudi s l o v e n s k e g a 

> K n i g g e j a « — ^ O l i k a n e g a S l o v e n c a « , ki s e j e m a r l j i v o slu -

dira! in k i g a ni v e č d o b i t i p o k n j i g o tržnicah. 

V a ž e n j c tudi n j e g o v p r e v o d » P s a l m o v « , ki j e izišel 1, 1 8 9 2 . 

V e s e l j e delal na t e m p r e v o d u o k o l i d v a j s e t let. V s a k s v e t o p i -

s e m s k i p s a l m j e p r e v e d e l v d r u g i m e t l i š k i o b l i k i . K d o r čita te 

p o e t i č n e p r e v o d e , p r e p r i č a se k m a l u , k a k o d o v r š e n o j e p o d a l V e s e l 

c v e t j u d o v s k e p o e z i j e v s l o v e n s k e m j e z i k u . T o n i s o s u h o p a r n i , d o -

slovni p r e v o d i , n e g o to s o p r e p e s n i t v e s t a r o t e s t a m e n t n e m u z e , 

ki bi bi le v vsaki d r u g i k n j i ž e v n o s t i v z b u d i l e p o z o r n o s t , s a m o pri 

n a s s o bi l i ti » P s a l m i c k a j h l a d n o s p r e j e t i . V e s e l a j e ta » h l a d « , 



Aškerc, Anton. Ves Prešeren v ruskem prevodu. 1901, Ljubljanski zvon 

A. A š k e r c : v Ivan Vesel . 61 

k a k o r s e m posnel parkrat iz n j e g o v i h ust, bolel. D o b r o pa mu jo 

delo, k o sem mu ob neki priliki odkri to priznal, da i m a j o n j e g o v i 

»Psalmi« v e l i k o pesniško vrednost, 

K o l i k o r sem izvedel i zza kulis, u tesano biti n j e g o v a literarna 

zapuščina zanimiva. Med raznimi razmetanimi papirji se n a h a j a j o 

tudi n j e g o v e i z v i r n e pesmi, ki j ih še m nikoli oskrunilo t iskarsko 

črnilo, 

M e d n jegov imi rokopisi leži tudi neka izvirna d r a m a , ki 

j o jc spisal ?,e pred kakimi 30 leti o priliki, k o se je bila razpisala 

nagrada za tako k n j i ž e v n o delo. D e j a n j e te d r a m e s e vrši za £as?i 

p o k r š č e n j a naših starih S l o v e n c e v . Stritar in, k a k o r sc g o v o r i , tudi 

Levst ik sta svoj čas razsodila, da jc prvi del te drame j a k o dober. 

G o s p o d dr. Kržišnik, ki j e prišel pred k r a t k i m v T r n o v o za kaplana, 

j c Vese la nagovarja l , da bi svojo d r a m o opilil in j o izdal. V e s e l je 

obl jubil , lotiti se tega dela — a, žal, tudi to j c prepreči la smrt. 

Rajni Ivan V e s e l j c znal polet; s v o j e g a mater inega jez ika tudi 

r u s k i , h r v a š k i in i t a l i j a n s k i jez ik . V s v o j e m živl jenj it j c 

veliko potoval , najrajši po Italiji, katere umetnine je znal uživati z 

umetniško izobraženim d u h o m in s s v o j o m e h k o pesniško dušo. 

L e t o s meseca s e p t e m b r a me je nagovar ja l , da bi sla v Parin, 

tin j az s e m ђс bil šele povrni l s s v o j e g a potovanja po Švici . V e s e l 

j e hi! m o d e r mož, poštenjak od temena du nog. K d o r je prišel ž 

njim v dot iko, moral ga jc spoštovati . Rezljal ni fraz, niti se j e 

hrigal za puhlo et iketo; bil je marveč original. N j e g o v a v l j u d n o s t 

pa j c bila p o v s e m naravna in odkritosrčna. 

V posebni prijateljski zvezi jc bil s S i m o n o m G r e g o r č i č e m . 

G o v o r i l je najrajši o domači in o s lovanski literaturi. Č e p r a v 

ie imel d o v o l j posla s s v o j o s tanovsko službo, vendar j c zasledoval 

s paznim očesom n a j n o v e j š e p o j a v e v d o m a č i l iteraturi; da mu ni 

vse ugaja lo , j e naravno. Za socialno vprašanje se sicer ni brigal in ga 

ni ocen j al pravilno. Bil pa jt̂  S l o v a n z dušo in te lesom in zato se 

tudi ni mogel nikdar sprijazniti z na jnovejš im katol ičanstvom, ki 

razjeda naS Šibki narodni organizem in ga pripravlja za goden plen 

našim nasprotnikom. — 

V s e s v o j e p lemenito srce je razkril v svoji oporoki , s katero 

je postavil /a univerzalnega dediča našo solsko d r u ž b o »sv. Cirila 

in Metoda« . . . 
* 
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I v a n V e s e l j e b i l r o j e n t. 1 8 4 0 . v M e n g e š u in v;; rej al sc j e 

v L j u b l j a n i . 

Z b o l e l je z a č e t k o m n o v e m b r a . Zahl' i pel j e b i l in ni šel v e č iz 

hiše. Z a č e l s e m u j e sušiti t u d i s a p n i k . Z a d n j e dni j e m o č n o k a š l j a l . 

M. d e c e m b r a , o p o l d e v e t i h , k o j c bil v s t a l , z a d e l g a j c m r t v o u d 

( a p o p t e x i a c a p i l l a r i s ) . Bil j c p r e v i d e n in n a r e d i l je s v o j o l e p o o p o -

r o k o . G o v o r i l j e ž c t e ž k o , a v e n d a r j c hil pri z a v e s t i d o z a d -

n j e g a h i p a . U m r l j c o h štirih z j u t r a j d n e 10. d e c e m b r a . P a r ur p r e d 

s m r t j o je še g o v o r i l , d a hi šel s p e t r a d k a m n a ^ p o t o v a n j e « , n o , in 

h e h ž e n a g a j e s p r e m i l a v n e z n a n o m u d o s l e j d e ž e l o . — 

V n a r o d u s v o j e m p a jc o s t a v i l za z m e r o m č a s t e n s p o m i n , 

i ^ a j b o l j s i l i e d e n , s t a r a k o r e n i n a ! 

N o b e n m u d e b l a v p o g n i l ni n i k d a r 

in č e j e bil n a j s i I n c j š i v i h a r . , , 

P o d r e t i g a j e m o g l a s m r t e d i n a 

S l o v e n c e m b o r n i m n a m n a k v a r ! 

I m e l ni h č e r e in i m e l ni sina — 

p a č , p a č i Sit j tu n j e g o v a jc r o d b i n a , 

tu p o l n o k r a s n i h r u s k i h m u o t r o k ! 

O b z o r m u b i l g l o b o k j c in širok 

k o r u s k i h p e s n i k o v o č i m i : 

k r a s o t o n j e d u š e v n o v s o j e zrl 

i v to d i v o t o n a m p o g l e d o d p r l . 

Ivanu Veselü V spomin. 

?>, Gregorčič , 

s i Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 


